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Βιβλία - Πηγαί Books - Sources
Πεντηκοστάριον Pentecostarion
Ἀκολουθία εἰς τὴν Ζωοδόχον Πηγήν Service in honor of the Life-bearing Spring

__________ __________

ΟΡΘΡΟΣ MATINS

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
∆όξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁ.οουσίῳ καὶ ζωο5οιῷ καὶ

ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, 5άντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Glory to the holy and consubstantial, and life
giving, and undivided Trinity, always, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Ἦχος ,λ. αʹ. Mode pl. 1.

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι...

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs...

ΧΟΡΟΣ CHOIR

...ζωὴν χαρισά.ενος. ...He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι...

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs...

ΧΟΡΟΣ CHOIR

...ζωὴν χαρισά.ενος. ...He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι...

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs...

ΧΟΡΟΣ CHOIR

...ζωὴν χαρισά.ενος. ...He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Στίχ. αʹ. Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ
διασκορ4ισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee from before
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φυγέτωσαν ἀ4ὸ 4ροσώ4ου αὐτοῦ οἱ "ισοῦντες
αὐτόν.

His face.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Στίχ. βʹ. Ὡς ἐκλεί4ει κα4νός,
ἐκλι4έτωσαν· ὡς τήκεται κηρὸς ἀ4ὸ 4ροσώ4ου
4υρός.

Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish,
as wax melts before the fire.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Στίχ. γʹ. Οὕτως ἀ4ολοῦνται οἱ ἁ"αρτωλοὶ
ἀ4ὸ 4ροσώ4ου τοῦ Θεοῦ. Καὶ οἱ δίκαιοι
εὐφρανθήτωσαν.

Verse 3: So shall the sinners perish from the face
of God. And let the righteous be glad.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Στίχ. δʹ. Αὕτη ἡ ἡ"έρα, ἣν ἐ4οίησεν ὁ
Κύριος· ἀγαλλιασώ"εθα καὶ εὐφρανθῶ"εν ἐν
αὐτῇ.

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

∆όξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύ"ατι. Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.
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ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀ"ήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας...

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death...

ΧΟΡΟΣ CHOIR

...καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν χαρισά.ενος. ...and to those in the tombs He has granted life.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. In peace, let us pray to the Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς σωτηρίας

τῶν ψυχῶν ἡ.ῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.
For the peace from above and for the salvation

of our souls, let us pray to the Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύ.5αντος κόσ.ου,

εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν καὶ
τῆς τῶν 5άντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ τῶν .ετὰ

5ίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν
αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ Ὀρθοδόξων

Χριστιανῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.
For pious and Orthodox Christians, let us pray

to the Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ βαθ.οῦ) ἡ.ῶν (τοῦ

δεῖνος), τοῦ τι.ίου 5ρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ
διακονίας, 5αντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.



διακονίας, 5αντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ
Κυρίου δεηθῶ.εν.

the clergy and the people, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τοῦ εὐσεβοῦς ἡ.ῶν ἔθνους, 5άσης

ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου
δεηθῶ.εν.

For our country, for the president, and for all in
public service, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῆς 5όλεως ταύτης, 5άσης 5όλεως,

χώρας καὶ τῶν 5ίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ
Κυρίου δεηθῶ.εν.

For this city, and for every city and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν

καρ5ῶν τῆς γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ
Κυρίου δεηθῶ.εν.

For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ 5λεόντων, ὁδοι5ορούντων,

νοσούντων, κα.νόντων, αἰχ.αλώτων καὶ τῆς
σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡ.ᾶς ἀ5ὸ 5άσης

θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, καὶ ἀ5ὸ
τοῦ ἀ5ειλοῦντος ἡ.ᾶς λοι.οῦ τοῦ κορονοϊοῦ, τοῦ
Κυρίου δεηθῶ.εν.

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and distress, and from the peril of the
coronavirus against us, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῶν ἀδελφῶν ἡ.ῶν τῶν κατὰ τῆς

νόσου τοῦ κορονοϊοῦ ἀγωνιζο.ένων, ατρῶν,
νοσηλευτῶν καὶ ἐ5ιστη.όνων, τοῦ Κυρίου
δεηθῶ.εν.

For our brethren, those who lead the fight
against the coronavirus, the doctors, the medical
workers and the scientists, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι 5ρέ5ει σοι 5ᾶσα δόξα, τι.ὴ καὶ

5ροσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ
For to You belong all glory, honor, and

worship, to the Father and to the Son and to the
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5ροσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ
Πνεύ.ατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. (Ἀ"ήν.)

worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages. (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ αʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ ΕἱρBός. Ode i. Mode 1. Heirmos.

Ἀναστάσεως ἡ.έρα, λα.5ρυνθῶ.εν λαοί,
Πάσχα Κυρίου, Πάσχα· ἐκ γὰρ θανάτου 5ρὸς
ζωήν, καὶ ἐκ γῆς 5ρὸς οὐρανόν, Χριστὸς ὁ
Θεός, ἡ.ᾶς διεβίβασεν, ἐ5ινίκιον ᾄδοντας.
(δίς)

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord's Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into
life, * and likewise from earth * to heaven, as we
now sing * unto Him a triumphal hymn. (2)

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Καθαρθῶ.εν τὰς αἰσθήσεις, καὶ ὀψό.εθα,
τῷ ἀ5ροσίτῳ φωτὶ τῆς ἀναστάσεως, Χριστὸν
ἐξαστρά5τοντα, καί, Χαίρετε, φάσκοντα,
τρανῶς ἀκουσό.εθα, ἐ5ινίκιον ᾄδοντες.

Let us purify our senses and then we shall see
* by the unapproachable light of the
Resurrection * Christ shining vividly, and we
shall distinctly hear Him saying, Rejoice, to us *
as we sing the triumphal hymn.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Οὐρανοὶ .ὲν ἐ5αξίως εὐφραινέσθωσαν, γῆ
δὲ ἀγαλλιάσθω, ἑορταζέτω δὲ κόσ.ος, ὁρατός
τε ἅ5ας καὶ ἀόρατος· Χριστὸς γὰρ ἐγήγερται,
εὐφροσύνη αἰώνιος.

Let the heavens, as is fitting, now be jubilant; *
let the earth be exultant. * Let the entire cosmos,
visible and invisible now celebrate the feast.*
For Christ, our eternal joy, * has indeed from the
dead been raised.

Κανὼν τῆς Θεοτόκου. Canon for the Theotokos.

Ἦχος αʹ. Ἀναστάσεως ἡ"έρα. Mode 1. N/M (Resurrection Day.)

Ὑ4εραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡ"ᾶς. Most-holy Theotokos, save us.

Νῦν 5ηγάσαις .οι Παρθένε, Θεοτόκε Πηγή,
χάριν διδοῦσα λόγου, ὡς ἀνυ.νήσω σου
5ηγήν, τὴν βλυστάνουσαν ζωήν, καὶ χάριν
5ιστοῖς· σὺ γὰρ ἐνυ5όστατον Λόγον
ἐ5ήγασας.

Would that you gush for me now, O
Theotokos of the Spring, and give me grace of
eloquence, so that I may extol your spring,
which bubbles up with life and grace for the
faithful. For you, like a spring, gushed forth the
personified Logos.

Ὑ4εραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡ"ᾶς. Most-holy Theotokos, save us.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -
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Ὑ4εραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡ"ᾶς. Most-holy Theotokos, save us.

Ἰατρεῖον ὑ5ὲρ φύσιν, ὁ ναός σου σε.νή,
δείκνυται 5ᾶσι Κόρη· ἐκ γὰρ θανάτου
5ροφανοῦς τοὺς 5ροστρέχοντας 5ιστούς,
σαφῶς ἀνιστᾷ, καὶ 5ᾶσι τὴν ἄφθονον,
ἀναβλύζει γλυκύτητα.

O modest Maiden, your church has become a
supernatural clinic for all. It raises from obvious
death those who go there for help, and to all it
pours out abundant sweetness.

∆όξα. Glory.

Καταῤῥέεις οὐρανόθεν ἀκενώτως ἡ.ῖν,
χάριτας ὄντως .όνη· τὸν γὰρ τυφλώττοντα
5οιεῖς, ἀναβλέ5ειν 5ρὸς τὸ φῶς, βορβόρῳ
καινῷ, φωνήσασα ἄνωθεν, ὑ5ὲρ ἔννοιαν τῷ
Λέοντι.

You uniquely rain down to us gifts of grace,
without ever running out. From on high you
ineffably spoke to Leo, and through the use of
clay you caused the blind man to recover his
eyesight.

Καὶ νῦν. Both now.

Ἡ κοινὴ φιλοτι.ία, τοῦ βροτείου σε.νή,
Χαῖρε Μαρία, Χαῖρε· ὁ γὰρ τῶν ὅλων 5οιητής,
ἐ5ὶ σοὶ ὥς 5ερ σταγών, κατέβη σαφῶς, Πηγήν
σε ἀθάνατον, ἀναδείξας Θεόνυ.φε.

Rejoice, O modest Mary, rejoice! You are
honored by all mortals. For the Maker of all
came down on you like a drop, and He made
you an immortal Spring, O Bride of God.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Ἀναστάσεως ἡ.έρα, λα.5ρυνθῶ.εν λαοί,
Πάσχα Κυρίου, Πάσχα· ἐκ γὰρ θανάτου 5ρὸς
ζωήν, καὶ ἐκ γῆς 5ρὸς οὐρανόν, Χριστὸς ὁ
Θεός, ἡ.ᾶς διεβίβασεν, ἐ5ινίκιον ᾄδοντας.
(δίς)

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord's Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into
life, * and likewise from earth * to heaven, as we
now sing * unto Him a triumphal hymn. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
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ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία

καὶ ἡ δύνα.ις καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ
Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύ.ατος, νῦν καὶ ἀεὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ γʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ ΕἱρBός. Ode iii. Mode 1. Heirmos.

∆εῦτε 5ό.α 5ίω.εν καινόν, οὐκ ἐκ 5έτρας
ἀγόνου τερατουργού.ενον, ἀλλ' ἀφθαρσίας
5ηγήν, ἐκ τάφου ὀ.βρήσαντος Χριστοῦ, ἐν ᾧ
στερεού.εθα. (δίς)

Come and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, * but
one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption's very source. * For we are
established in Him. (2)

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Νῦν 5άντα 5ε5λήρωται φωτός, οὐρανός τε
καὶ γῆ, καὶ τὰ καταχθόνια· ἑορταζέτω γοῦν
5ᾶσα κτίσις, τὴν Ἔγερσιν Χριστοῦ, ἐν ᾗ
ἐστερέωται.

Now everything, heaven and the earth * and
the nethermost regions, have all been filled with
light. * Let the entire creation, therefore,
celebrate the rising of Christ. * For it is
established in Him.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Χθὲς συνεθα5τό.ην σοι Χριστὲ
συνεγείρο.αι σή.ερον ἀναστάντι σοι,
συνεσταυρού.ην σοι χθές, αὐτός .ε
συνδόξασον Σωτήρ, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου.

Buried with You yesterday, O Christ, * with
You now resurrected, I also rise today. *
Yesterday I was with You crucified. O Savior,
with Yourself glorify me in Your rule.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -
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Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Κανὼν τῆς Θεοτόκου. Canon for the Theotokos.

Ἦχος αʹ. ∆εῦτε 4ό"α 4ίω"εν. Mode 1. N/M (Come and let us drink.)

Ὑ4εραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡ"ᾶς. Most-holy Theotokos, save us.

Φωτεινόν σε ἅγιον ναόν, τοῦ ∆εσ5ότου τῶν
ὅλων Κόρη ἐ5ίστα.αι, καὶ ἀφθαρσίας 5ηγήν,
τὸ ὕδωρ 5ροῤῥέουσαν Χριστόν, ἐξ οὗ
5οτιζό.εθα.

O Maiden, I know you to be a luminous, holy
temple of the Master of all. You are also a spring
of incorruption, that pours out Christ like water,
from which we drink.

Ὑ4εραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡ"ᾶς. Most-holy Theotokos, save us.

Ὅσην χάριν ∆έσ5οινα Πηγή, Αὐτοκράτορι
δίδως οὔρων τὴν 5ρόοδον ἐ5εχο.ένην δεινῶς,
τοῦ λίθου ὑ5όστασιν φρικτήν, τῷ ὕδατι
λύσασαν.

Our Lady of the Spring, such was the grace
you gave to the Emperor. For by the water you
dissolved the awful substance of the stone that
blocked the passage of urine and had caused
him great pain.

∆όξα. Glory.

Ῥέει χάρις ἄφθονος ἐκ σοῦ, Θεοτόκε
Παρθένε χύδην 5ηγάζουσα· χωλοὶ σκιρτῶσιν
ἐν σοί, λε5ρῶν καθαρίζεται 5ληθύς, καὶ
∆αί.ονες 5νίγονται.

O Virgin Theotokos, abundant grace flows
from you, and it overflows. Because of you the
lame leap and dance, those with skin conditions
are cleansed, and demons drown.

Καὶ νῦν. Both now.

Ὅλοις νέ.εις ἴασιν 5ιστοῖς, βασιλεῦσι,
δη.όταις, καὶ 5ένησιν, ἄρχουσι, 5τωχοῖς,
5λουσίοις κοινῶς, τὸ ὕδωρ 5ροχέουσα Πηγή,
ἀ5οίκιλον φάρ.ακον.

You grant cures to all the faithful, rulers and
citizens, the indigent, and those in power, the
poor and the rich. You pour out the water, O
Spring, as a single medicine to all alike.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

∆εῦτε 5ό.α 5ίω.εν καινόν, οὐκ ἐκ 5έτρας
ἀγόνου τερατουργού.ενον, ἀλλ' ἀφθαρσίας
5ηγήν, ἐκ τάφου ὀ.βρήσαντος Χριστοῦ, ἐν ᾧ
στερεού.εθα. (δίς)

Come and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, * but
one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption's very source. * For we are
established in Him. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς Jesus, having risen from the grave as He
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Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡ.ῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν

ἀνα5έ.5ο.εν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ
Πνεύ.ατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων.

For you are our God, and to you we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

ΑΝΑΓΝNΣΤΗΣ READER

Κοντάκιον τοῦ Πάσχα. Kontakion of Pascha.

Ἦχος ,λ. δʹ. Mode pl. 4.
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες Ἀθάνατε, ἀλλὰ

τοῦ ᾅδου καθεῖλες τὴν δύνα.ιν· καὶ ἀνέστης
ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ Θεός, γυναιξὶ
Μυροφόροις φθεγξά.ενος, Χαίρετε, καὶ τοῖς
σοῖς Ἀ5οστόλοις εἰρήνην δωρού.ενος, ὁ τοῖς
5εσοῦσι 5αρέχων ἀνάστασιν.

Though You went down into the tomb, O
Immortal One, yet You brought down the
dominion of Hades; and You rose as the victor,
O Christ our God; and You called out "Rejoice"
to the Myrrh-bearing women, and gave peace to
Your Apostles, O Lord who to the fallen grant
resurrection.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

ΚάθισBα. Kathisma.

Ἦχος ,λ. δʹ. Τὴν Σοφίαν καὶ Λόγον. Mode pl. 4. By conceiving the wisdom.

Τὴν ἀέναον κρήνην καὶ ζωηράν, τὴν Let us all who are seeking the grace of God *

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -



[SD]

[SD]

[SD]

[SD]

Τὴν ἀέναον κρήνην καὶ ζωηράν, τὴν
5ηγάζουσαν ῥεῖθρα θείαν Πηγήν, συ.φώνως
αἰνέσω.εν, οἱ τὴν χάριν αἰτού.ενοι· καθ'
ἑκάστην βρύει, καὶ γὰρ τὰ ἰά.ατα, ὡς
5οτα.ῶν τὰ ῥεύ.ατα, δεικνῦσα ἐλάχιστα.
Ὅθεν κατὰ χρέος 5ροσιόντες ἐν 5όθῳ,
5ιστῶς ἀρυσώ.εθα, ἐκ Πηγῆς ἀνεξάντλητον,
ῥῶσιν ὄντως ἀθάνατον, δροσίζουσαν σαφῶς
τῶν εὐσεβῶν, τὰς καρδίας, καὶ χείλεσιν
ἐκβοήσω.εν. Σὺ εἶ τῶν 5ιστῶν τὸ
5αρα.ύθιον.

Let us all who are seeking the grace of God *
now in unison praise and extol in song * the
ever-flowing living well, * the divine Spring that
gushes streams. * Every day it gushes the
healings and cures indeed, * and makes streams
of rivers seem small in comparison. * Therefore
as is fitting let us approach with longing * and
faithfully draw from this * holy Spring
inexhaustible * health and vigor immortal
indeed, * that clearly refreshes the hearts * of the
pious. Let us therefore cry aloud: * You are the
consolation of believers all.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ δʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ ΕἱρBός. Ode iv. Mode 1. Heirmos.

Ἐ5ὶ τῆς θείας φυλακῆς, ὁ θεηγόρος
Ἀββακού., στήτω .εθ' ἡ.ῶν καὶ δεικνύτω,
φαεσφόρον Ἄγγελον, δια5ρυσίως λέγοντα·
Σή.ερον σωτηρία τῷ κόσ.ῳ, ὅτι ἀνέστη
Χριστὸς ὡς 5αντοδύνα.ος.

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * "Today, for the world is
salvation,* because arisen is Christ, being
omnipotent."

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ἄρσεν .έν, ὡς διανοῖξαν, τὴν
5αρθενεύουσαν νηδύν, 5έφηνε Χριστός, ὡς
βροτὸς δέ, ἀ.νὸς 5ροσηγόρευται, ἄ.ω.ος δέ,
ὡς ἄγευστος κηλῖδος, τὸ ἡ.έτερον Πάσχα, καὶ
ὡς Θεὸς ἀληθής, τέλειος λέλεκται.

Christ, our veritable Pascha, is the fulfillment
of the Law; therefore He appeared as a male
having opened the virgin womb; He has been
called a Lamb as being edible; unblemished, as
without stain; and He is said to be perfect, being
very God.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ὡς ἐνιαύσιος ἀ.νός, ὁ εὐλογού.ενος ἡ.ῖν,
στέφανος χρηστὸς ἑκουσίως, ὑ5ὲρ 5άντων
τέθυται, Πάσχα τὸ καθαρτήριον, καὶ αὖθις ἐκ
τοῦ τάφου ὡραῖος, δικαιοσύνης ἡ.ῖν ἔλα.ψεν
ἥλιος.

The Savior Christ, the crown of goodness who
is ever blest by us, willingly was sacrificed for
all as a year old paschal lamb, our Passover that
cleanses us. And from the sepulcher now the
handsome Sun of Righteousness for us has
shone again.
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∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ὁ θεο5άτωρ .ὲν ∆αυΐδ, 5ρὸ τῆς σκιώδους
κιβωτοῦ ἥλατο σκιρτῶν, ὁ λαὸς δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ
ἅγιος, τὴν τῶν συ.βόλων ἔκβασιν, ὁρῶντες,
εὐφρανθῶ.εν ἐνθέως, ὅτι ἀνέστη Χριστὸς ὡς
5αντοδύνα.ος.

Before the Ark, which was a shadow of old, the
forebear of God David leapt and danced. As we
see the types fulfilled, correspondingly let us
also, as God's holy people, rejoice in godly
manner, because arisen is Christ, being
omnipotent.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Ἐ5ὶ τῆς θείας φυλακῆς, ὁ θεηγόρος
Ἀββακού., στήτω .εθ' ἡ.ῶν καὶ δεικνύτω,
φαεσφόρον Ἄγγελον, δια5ρυσίως λέγοντα·
Σή.ερον σωτηρία τῷ κόσ.ῳ, ὅτι ἀνέστη
Χριστὸς ὡς 5αντοδύνα.ος. (δίς)

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * "Today, for the world is
salvation,* because arisen is Christ, being
omnipotent." (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρω5ος Θεὸς For You, O God, are good and love mankind,
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Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρω5ος Θεὸς
ὑ5άρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα5έ.5ο.εν, τῷ
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύ.ατι, νῦν καὶ
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You, O God, are good and love mankind,
and to You we offer glory, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever, and to
the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ εʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ ΕἱρBός. Ode v. Mode 1. Heirmos.

Ὀρθρίσω.εν ὄρθρου βαθέος, καὶ ἀντὶ .ύρου
τὸν ὕ.νον, 5ροσοίσω.εν τῷ ∆εσ5ότῃ, καὶ
Χριστὸν ὀψό.εθα, δικαιοσύνης ἥλιον, 5ᾶσι
ζωὴν ἀνατέλλοντα. (δίς)

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of
Righteousness, * causing true life to arise for all.
(2)

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Τὴν ἄ.ετρόν σου εὐσ5λαγχνίαν, οἱ ταῖς τοῦ
ᾍδου σειραῖς, συνεχό.ενοι δεδορκότες, 5ρὸς
τὸ φῶς ἠ5είγοντο Χριστέ, ἀγαλλο.ένῳ 5οδί,
Πάσχα κροτοῦντες αἰώνιον.

Beholding Your measureless compassion, the
souls below that were held by the shackles and
bonds of Hades pressing forward hastened to
the light with feet exultant, O Christ,
applauding the Pascha that never ends.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Προσέλθω.εν λα.5αδηφόροι, τῷ 5ροϊόντι
Χριστῷ ἐκ τοῦ .νή.ατος, ὡς νυ.φίῳ, καὶ
συνεορτάσω.εν ταῖς φιλεόρτοις τάξεσι,
Πάσχα Θεοῦ τὸ σωτήριον.

With candles and lamps let us go out to be
with Christ who emerged from the sepulcher
like the Bridegroom; and with festive ranks of
Angels let us also celebrate God's holy Pascha
that saves us all.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Ὀρθρίσω.εν ὄρθρου βαθέος, καὶ ἀντὶ .ύρου
τὸν ὕ.νον, 5ροσοίσω.εν τῷ ∆εσ5ότῃ, καὶ
Χριστὸν ὀψό.εθα, δικαιοσύνης ἥλιον, 5ᾶσι
ζωὴν ἀνατέλλοντα. (δίς)

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of
Righteousness, * causing true life to arise for all.
(2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
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χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ) tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι ἡγίασται καὶ δεδόξασται τὸ 5άντι.ον

καὶ .εγαλο5ρε5ὲς ὄνο.ά σου, τοῦ Πατρὸς καὶ
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύ.ατος, νῦν καὶ ἀεὶ
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For hallowed and glorified is your all-honored
and majestic name, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ Ϛʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ ΕἱρBός. Ode vi. Mode 1. Heirmos.

Κατῆλθες ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς, καὶ
συνέτριψας .οχλοὺς αἰωνίους, κατόχους
5ε5εδη.ένων Χριστέ, καὶ τριή.ερος, ὡς ἐκ
κήτους Ἰωνᾶς, ἐξανέστης τοῦ τάφου. (δίς)

You went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever *
were closed on those who were held there, O
Christ. * From the sepulcher, * as did Jonah from
the whale, * You arose on the third day. (2)

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Φυλάξας τὰ σή.αντρα σῷα Χριστέ,
ἐξηγέρθης τοῦ τάφου, ὁ τὰς κλεῖς τῆς

Preserving unbroken the seals of the tomb,
You, O Christ, resurrected, as at birth You did
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ἐξηγέρθης τοῦ τάφου, ὁ τὰς κλεῖς τῆς
Παρθένου .ὴ λυ.ηνά.ενος ἐν τῷ τόκῳ σου,
καὶ ἀνέῳξας ἡ.ῖν, Παραδείσου τὰς 5ύλας.

You, O Christ, resurrected, as at birth You did
not disrupt Your Mother's virginal barriers. But
the pearly gates of Paradise for us You have
opened.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Σῶτέρ .ου τὸ ζῶν τε καὶ ἄθυτον, ἱερεῖον, ὡς
Θεός, σεαυτὸν ἑκουσίως, 5ροσαγαγὼν τῷ
Πατρί, συνανέστησας, 5αγγενῆ τὸν Ἀδά.,
ἀναστὰς ἐκ τοῦ τάφου.

My Savior, the live and unslain sacrificial
victim, as a man You did offer Yourself to the
Father of Your own will; when as God You rose
from the tomb, with Yourself, You raised the
whole race of Adam.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Κατῆλθες ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς, καὶ
συνέτριψας .οχλοὺς αἰωνίους, κατόχους
5ε5εδη.ένων Χριστέ, καὶ τριή.ερος, ὡς ἐκ
κήτους Ἰωνᾶς, ἐξανέστης τοῦ τάφου. (δίς)

You went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever *
were closed on those who were held there, O
Christ. * From the sepulcher, * as did Jonah from
the whale, * You arose on the third day. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)
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ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Σὺ γὰρ εἶ ὁ Βασιλεὺς τῆς εἰρήνης καὶ σωτὴρ

τῶν ψυχῶν ἡ.ῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν
ἀνα5έ.5ο.εν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ
Πνεύ.ατι, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων.

For You are the King of peace and the savior of
our souls, and to You we give glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

ΑΝΑΓΝNΣΤΗΣ READER

Κοντάκιον. Kontakion.

Ἦχος ,λ. δʹ. Τῇ ὑ4ερ"άχῳ. Mode pl. 4. O Champion General.
Ἐξ ἀκενώτου σου Πηγῆς θεοχαρίτωτε

ἐ5ιβραβεύεις .οι 5ηγάζουσα τὰ νά.ατα,
ἀενάως τῆς σῆς χάριτος ὑ5ὲρ λόγον· τὸν γὰρ
Λόγον ὡς τεκοῦσαν ὑ5ὲρ ἔννοιαν, ἱκετεύω σε
δροσίζειν .ε σῇ χάριτι, ἵνα κράζω σοι· Χαῖρε
ὕδωρ σωτήριον.

O Lady, full of grace divine, you ever grant
to me * your grace's waters, which are gushing
forth continually * from your never-failing
Spring, beyond understanding. * You gave birth
to God the Logos inexplicably, so I pray you
that your gift of grace refreshes me, * that I may
cry to you, "Rejoice, water of deliverance!"

Ὁ Οἶκος. Oikos.
Ἄχραντε Θεοτόκε, ἡ τεκοῦσα ἀῤῥήτως,

Πατρὸς τὸν 5ροαιώνιον Λόγον 5λάτυνόν .ου
τὸ στό.α σε.νή, συνεισφέρουσά .ε 5ρὸς τὸν
σὸν ἔ5αινον, ὡς ἂν ἀνευφη.ήσω σε,
κραυγάζων τῇ 5ηγῇ σου ταῦτα.

All-spotless Theotokos, who ineffably gave
birth to the Father's pre-eternal Logos, noble
Lady, open wide my mouth, and assist me as I
now commence praising you, so that I may cry
out to you, extolling your Spring and saying:

Χαῖρε 5ηγή, χαρ.ονῆς ἀλλήκτου, χαῖρε
ῥοή, καλλονῆς ἀῤῥήτου.

Rejoice, O Spring of joy unending. Rejoice,
O stream of ineffable beauty.

Χαῖρε, νοση.άτων 5αντοίων κατάλυσις,
χαῖρε, 5αθη.άτων 5οικίλων κατάκλυσις.

Rejoice, termination of every malady.
Rejoice, elimination of every suffering.

Χαῖρε ῥεῖθρον διειδέστατον, ὑγιάζον τοὺς
5ιστούς, χαῖρε ὕδωρ χαριέστατον τοῖς
νοσοῦσι 5ολλα5λῶς.

Rejoice, clearest stream that gives believers
their health. Rejoice, water that is abundantly
joyous to those who are sick.

Χαῖρε νᾶ.α σοφίας, ἀγνωσίαν ἐξαῖρον,
χαῖρε κρᾶ.α καρδίας, ἀ.βροσίαν 5ροῤῥέον.

Rejoice, water of wisdom, removing
ignorance. Rejoice, potion for the heart, pouring
forth ambrosia.

Χαῖρε κρατὴρ τοῦ .άννα ζωήῤῥυτε, χαῖρε
λουτὴρ καὶ νέκταρ θεόῤῥευστε.

Rejoice, bowl of manna overflowing with
life. Rejoice, basin overflowing with nectar
divine.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -



Χαῖρε, 5ορθ.ὸν ἀσθενείας
δεικνῦσα·χαῖρε, φλογ.ὸν ἀῤῥωστίας
σβεννῦσα.

Rejoice, for you point out the passing of
illness. Rejoice, for you put out the fire of
sickness.

Χαῖρε ὕδωρ σωτήριον. Rejoice, water of deliverance!

Συναξάριον. Synaxarion.
Τοῦ Μηναίου. From the Menaion.

Τῇ Κ∆ʹ τοῦ αὐτοῦ .ηνός, .νή.η τῆς Ὁσίας
Ἐλισαβὲτ τῆς θαυ.ατουργοῦ.

On April 24 we commemorate devout St.
Elizabeth the Wonder-worker.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, .νή.η τοῦ Ἁγίου
Μάρτυρος Σάββα τοῦ Στρατηλάτου.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Savas the Commander.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, .νή.η τῶν Ἁγίων
Μαρτύρων Πασικράτους καὶ Βαλεντίωνος.

On this day we also commemorate the holy
Martyrs Pasicrates and Valentine.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, .νή.η τῶν Ἁγίων
Μαρτύρων Εὐσεβίου, Νέωνος, Λεοντίου,
Λογγίνου καὶ ἑτέρων τεσσάρων.

On this day we also commemorate the holy
Martyrs Efsevios, Neon, Leontios, Longinos,
and four others.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, ὁ Ἅγιος νεο.άρτυς
∆ούκας ὁ Μυτιληναῖος καὶ ῥά5της ὁ ἐν Κων/
5όλει .αρτυρήσας κατὰ τὸ ᾳψξδʹ (1564), ζῶν
ἐκδαρείς τελειοῦται.

On this day the holy Neo-martyr Dukas of
Mytilene, a tailor, who witnessed in
Constantinople in 1564, died after being flayed
alive.

Ὁ ἅγιος νεο.άρτυς Νικόλαος, ὁ ἐν
Μαγνησίᾳ .αρτυρήσας κατὰ τὸ ᾳψοςʹ (1776),
σφοδρῶς τυ.5ανισθείς, τελειοῦται.

The holy Neo-martyr Nicholas, who
witnessed in Magnesia in 1776, died after being
severely beaten.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου. From the Pentecostarion.

Τῇ Παρασκευῇ τῆς ∆ιακαινησί.ου,
ἑορτάζο.εν τὰ ἐγκαίνια τοῦ ναοῦ τῆς
ὑ5εραγίας ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν καὶ θεο.ήτορος,
τῆς Ζωηφόρου Πηγῆς, ἔτι δὲ καὶ .νείαν
5οιού.εθα τῶν ἐν τούτῳ τελεσθέντων
ὑ5ερφυῶν θαυ.άτων 5αρὰ τῆς Θεο.ήτορος.

On Friday of Bright (i.e. Renewal) Week, we
celebrate the dedication of the church of our
most-holy Lady Theotokos, namely the church
of the Life-bearing Fount. We also remember the
ineffable miracles that were performed in it by
the Mother of God.

Verses

Μάννα Σιλωά., καὶ Στοὰν Σολο.ῶντος Everyone sees in your Fount, O Maiden,
Πηγὴν Κόρη σὴν ἐ.φανῶς 5ᾶς τις βλέ5ει. Manna, Siloam, and Porch of Solomon.

Ταῖς τῆς σῆς Μητρὸς 5ρεσβείαις, Χριστὲ ὁ
Θεός, ἐλέησον ἡ.ᾶς. Ἀ.ήν.

By the intercessions of Your Mother, O
Christ God, have mercy on us. Amen.

Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασά.ενοι,
5ροσκυνήσω.εν Ἅγιον Κύριον Ἰησοῦν, τὸν

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
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5ροσκυνήσω.εν Ἅγιον Κύριον Ἰησοῦν, τὸν
.όνον ἀνα.άρτητον. Τὸν Σταυρόν σου,
Χριστέ, 5ροσκυνοῦ.εν καὶ τὴν ἁγίαν σου
ἀνάστασιν ὑ.νοῦ.εν καὶ δοξάζο.εν· σὺ γὰρ
εἶ Θεὸς ἡ.ῶν, ἐκτός σου ἄλλον οὐκ οἴδα.εν,
τὸ ὄνο.ά σου ὀνο.άζο.εν. ∆εῦτε 5άντες οἱ
5ιστοί, 5ροσκυνήσω.εν τὴν τοῦ Χριστοῦ
ἁγίαν ἀνάστασιν· ἰδοὺ γὰρ ἦλθε διὰ τοῦ
Σταυροῦ χαρὰ ἐν ὅλῳ τῷ κόσ.ῳ. ∆ιὰ 5αντὸς
εὐλογοῦντες τὸν Κύριον, ὑ.νοῦ.εν τὴν
ἀνάστασιν αὐτοῦ· Σταυρὸν γὰρ ὑ5ο.είνας δι'
ἡ.ᾶς, θανάτῳ θάνατον ὤλεσεν. (ἐκ γʹ)

let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You we
know no other; we call upon Your name. Come,
all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has
come to the whole world. Ever blessing the
Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He destroyed death
by death. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος. (ἐκ γʹ)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy. (3)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ ζʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ ΕἱρBός. Ode vii. Mode 1. Heirmos.

Ὁ Παῖδας ἐκ κα.ίνου ῥυσά.ενος, γενό.ενος
ἄνθρω5ος, 5άσχει ὡς θνητός, καὶ διὰ 5άθους
τὸ θνητόν, ἀφθαρσίας ἐνδύει εὐ5ρέ5ειαν, ὁ
.όνος εὐλογητὸς τῶν Πατέρων, Θεὸς καὶ
ὑ5ερένδοξος.

The same One who delivered the Lads from
fire, becoming a mortal man, * suffers in the
flesh; and by His Passion He arrays * mortal
nature with majesty, free of all * corruption, the
only God of the fathers, * blessed and
supremely glorious.

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Γυναῖκες .ετὰ .ύρων θεόφρονες, ὀ5ίσω σου
ἔδρα.ον, ὃν δὲ ὡς θνητόν, .ετὰ δακρύων
ἐζήτουν, 5ροσεκύνησαν χαίρουσαι ζῶντα
Θεόν, καὶ Πάσχα τὸ .υστικὸν σοῖς Χριστὲ
Μαθηταῖς εὐηγγελίσαντο.

The ointment-bearing women of Godly mind
ran after You earnestly. Shedding tears, they
sought for You as though You were mortal, then
rejoicing they worshipped You the living God,
O Christ, then they ran to Your disciples,
announcing the mystic Passover.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Θανάτου ἑορτάζο.εν νέκρωσιν, ᾍδου τὴν
καθαίρεσιν, ἄλλης βιοτῆς, τῆς αἰωνίου

We celebrate that death has been put to death,
Hades has been overthrown, and another,
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καθαίρεσιν, ἄλλης βιοτῆς, τῆς αἰωνίου
ἀ5αρχήν, καὶ σκιρτῶντες ὑ.νοῦ.εν τὸν
αἴτιον, τὸν .όνον εὐλογητὸν τῶν Πατέρων,
Θεὸν καὶ ὑ5ερένδοξον.

Hades has been overthrown, and another,
everlasting life has begun. And exulting we
praise and extol the Cause, exalting the only
God of the fathers, blessed and supremely
glorious.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ὡς ὄντως ἱερὰ καὶ 5ανέορτος, αὕτη ἡ
σωτήριος, νὺξ καὶ φωταυγής, τῆς
λα.5ροφόρου ἡ.έρας, τῆς Ἐγέρσεως οὖσα
5ροάγγελος, ἐν ᾗ τὸ ἄχρονον φῶς, ἐκ τάφου
σω.ατικῶς 5ᾶσιν ἐ5έλα.ψεν.

This saving and most radiant night has been
oh so sacred and indeed festive all around; it is
the prelude and herald of resplendently bright
Resurrection Day, on which the timeless Light
on all has bodily shone forth out of the
sepulcher.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Ὁ Παῖδας ἐκ κα.ίνου ῥυσά.ενος, γενό.ενος
ἄνθρω5ος, 5άσχει ὡς θνητός, καὶ διὰ 5άθους
τὸ θνητόν, ἀφθαρσίας ἐνδύει εὐ5ρέ5ειαν, ὁ
.όνος εὐλογητὸς τῶν Πατέρων, Θεὸς καὶ
ὑ5ερένδοξος. (δίς)

The same One who delivered the Lads from
fire, becoming a mortal man, * suffers in the
flesh; and by His Passion He arrays * mortal
nature with majesty, free of all * corruption, the
only God of the fathers, * blessed and
supremely glorious. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
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.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εἴη τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου

εὐλογη.ένον καὶ δεδοξασ.ένον, τοῦ Πατρός, καὶ
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ.ατος, νῦν καὶ ἀεἰ
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

May the might of your kingdom be blessed
and glorified, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ ηʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ ΕἱρBός. Ode viii. Mode 1. Heirmos.

Αὔτη ἡ κλητὴ καὶ ἁγία ἡ.έρα, ἡ .ία τῶν
Σαββάτῳν, ἡ βασιλὶς καὶ κυρία, ἑορτῶν ἑορτή,
καὶ 5ανήγυρίς ἐστι 5ανηγύρεων, ἐν ᾗ
εὐλογοῦ.εν Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας.

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day,
the Lord's Day, * and the Feast of all feasts, *
and the Festival above every festival, * on which
we extol Christ and bless Him to the ages.

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

∆εῦτε τοῦ καινοῦ τῆς ἀ.5έλου γεννή.ατος
τῆς θείας εὐφροσύνης, ἐν τῇ εὐσή.ῳ ἡ.έρᾳ
τῆς ἐγέρσεως, βασιλείας τε Χριστοῦ
κοινωνήσω.εν, ὑ.νοῦντες αὐτόν, ὡς Θεόν εἰς
τοὺς αἰῶνας.

Come on this illustrious day of Resurrection
and day of Christ's Kingdom, let us receive the
communion of the joy divine from the new fruit
of the vine, for eternal life, and highly extol Him
as God unto the ages.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ἆρον κύκλῳ τοὺς ὀφθαλ.ούς σου Σιὼν καὶ
ἴδε· ἰδοὺ γὰρ ἥκασί σοι, θεοφεγγεῖς ὡς
φωστῆρες, ἐκ δυσ.ῶν καὶ βοῤῥᾶ, καὶ
θαλάσσης, καὶ ἑῴας τᾶ τέκνα σου ἐν σοὶ
εὐλογοῦντα, Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας.

Lift up your eyes round about You and see, O
Zion. Behold, like beacons shining with light
divine have your children come to you from the
West, from the North and from seaward and
from the East. In you they extol Christ and bless
Him to the ages.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Πάτερ 5αντοκράτορ, καὶ Λόγε, καὶ Πνεῦ.α,
τρισὶν ἑνιζο.ένη, ἐν ὑ5οστάσεσι φύσις,

Father, ruler over all, and Logos and Spirit, O
Nature divine, in three Hypostases united,
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ὑ5ερούσιε καὶ ὑ5έρθεε εἰς σὲ βεβα5τίσ.εθα,
καὶ σὲ εὐλογοῦ.εν, εἰς 5άντας τοὺς αἰῶνας.

transcending essence and divinity, in You have
we been baptized; we praise and bless and
worship You, unto all the ages.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Αὔτη ἡ κλητὴ καὶ ἁγία ἡ.έρα, ἡ .ία τῶν
Σαββάτῳν, ἡ βασιλὶς καὶ κυρία, ἑορτῶν ἑορτή,
καὶ 5ανήγυρίς ἐστι 5ανηγύρεων, ἐν ᾗ
εὐλογοῦ.εν Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. (δίς)

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day,
the Lord's Day, * and the Feast of all feasts, *
and the Festival above every festival, * on which
we extol Christ and bless Him to the ages. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνο.α, καὶ δεδόξασταί

σου ἡ βασιλεία, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ
Ἁγίου Πνεύ.ατος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For blessed is your name, and glorified is your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Τὴν Θεοτόκον καὶ .ητέρα τοῦ φωτὸς ἐν Let us honor and magnify in song the
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Τὴν Θεοτόκον καὶ .ητέρα τοῦ φωτὸς ἐν
ὕ.νοις τι.ῶντες .εγαλύνω.εν.

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ θʹ. Ὁ ΕἱρBός. Ἦχος αʹ. Ode ix. Heirmos. Mode 1.
Μεγάλυνον ψυχή "ου, τὸν ἐθελουσίως

4αθόντα καὶ ταφέντα καὶ ἐξαναστάντα
τριή"ερον ἐκ τάφου.

O my soul, magnify Him who willingly suffered,
was buried, and arose from the grave on the third
day.

Φωτίζου, φωτίζου ἡ νέα Ἱερουσαλή.· ἡ γὰρ
δόξα Κυρίου ἐ5ὶ σὲ ἀνέτειλε. Χόρευε νῦν, καὶ
ἀγάλλου Σιών, σὺ δὲ ἁγνή, τέρ5ου Θεοτόκε,
ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ τόκου σου.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore.

Μεγάλυνον ψυχή "ου τὸν ἐξαναστάντα,
τριή"ερον ἐκ τάφου, Χριστὸν τὸν ζωοδότην.

O my soul, magnify Christ who is the Giver of
life, and who rose from the grave on the third day.

Φωτίζου, φωτίζου ἡ νέα Ἱερουσαλή.· ἡ γὰρ
δόξα Κυρίου ἐ5ὶ σὲ ἀνέτειλε. Χόρευε νῦν, καὶ
ἀγάλλου Σιών, σὺ δὲ ἁγνή, τέρ5ου Θεοτόκε,
ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ τόκου σου.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore.

Τρο,άρια. Troparia.
Χριστὸς τὸ Καινὸν Πάσχα, τὸ ζωόθυτον

θῦ"α, ἀ"νὸς Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁ"αρτίαν
κόσ"ου.

Christ is the new Pascha, the sacrificial Victim,
the Lamb of God that takes away the sin of the world.

Ὢ θείας, ὢ φίλης, ὢ γλυκυτάτης σου φωνῆς·
.εθ' ἡ.ῶν ἀψευδῶς γάρ, ἐ5ηγγείλω ἔσεσθαι,
.έχρι τερ.άτων αἰῶνος Χριστέ· ἣν οἱ 5ιστοί,
ἄγκυραν ἐλ5ίδος, κατέχοντες ἀγαλλό.εθα.

Divine and beloved and sweetest utterance of
Yours! * For You really and truly pledged that
You will be with us * unto the end of the age, O
Christ. * And we the faithful, clinging to Your
promise, * our anchor of hope, rejoice.

Σή"ερον 4ᾶσα κτίσις ἀγάλλεται καὶ
χαίρει, ὅτι Χριστὸς ἀνέστη, καὶ ἅδης
ἐσκυλεύθη.

Today creation all is exultant and rejoices, for
Christ has arisen, and Hades was despoiled.

Ὦ Πάσχα τὸ .έγα, καὶ ἱερώτατον, Χριστέ· ὦ
σοφία καὶ Λόγε, τοῦ Θεοῦ καὶ δύνα.ις· δίδου

O Pascha, the great and most sacred Passover,
O Christ, * You the wisdom and Logos and the
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ἡ.ῖν ἐκτυ5ώτερον, σοῦ .ετασχεῖν, ἐν τῇ
ἀνεσ5έρῳ ἡ.έρᾳ τῆς Βασιλείας σου.

power of God: * Grant that we may more
distinctly partake of You * on that day that has
no evening in Your kingly rule.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Κανὼν τῆς Θεοτόκου. Canon for the Theotokos.

Ἦχος αʹ. Φωτίζου, φωτίζου. Mode 1. Be illumined.

Ὑ4εραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡ"ᾶς. Most-holy Theotokos, save us.

Ὑδάτων ἁ5άντων, Κόρη ὑ5έρκειται ἁγνή,
τῆς Πηγῆς σου τὸ ὕδωρ, ἐ.φανῶς
δωρού.ενον, ἀ5αλλαγὴν νοση.άτων δεινῶν,
καὶ ταῖς ψυχαῖς, ἅ5ασαν τὴν ῥῶσιν, ὡς ὑ5ὲρ
φύσιν χεό.ενον.

Pure Maiden, we know that the holy water of
your Spring, * more than all other water, is most
excellent indeed, * for it pours forth
supernaturally, * and it relieves us of serious
illness, * clearly restoring good health to our
souls.

Ὑ4εραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡ"ᾶς. Most-holy Theotokos, save us.

Λυτῆρα τῶν νόσων, τὸν νέον ἰδοὺ Σιλωά.,
τῆς Πηγῆς σου Παρθένε, καθορῶ.εν
ἅ5αντες· ὄ..ατα γὰρ 5ροσλα.βάνει 5ηρός,
ἅ5αντες δέ, ῥῶσιν ἀενάως, 5ρὸς τῇ ζωῇ
5οριζό.εθα!

Behold, we all see now the new Siloam of your
Spring, * which, O Virgin, delivers people from
infirmities. * Eyes of a man who was blind are
restored. * We, in addition to life, are receiving *
good health and vigor continually.

∆όξα. Glory.

Οἱ ῥῶσιν ζητοῦντες, 5ροσδρά.ετε ἐν τῇ
Πηγῇ· ἡ γὰρ Κόρη Παρθένος, ἐνοικεῖ τῷ
ὕδατι. Σκίρτα 5ιστῶν, καὶ εὐφραίνου 5ληθύς,
οὕτω ὡς χρή, ἕξεις τῷ τε.ένει, τὴν ἀ.οιβὴν
τῶν αἰτήσεων.

All you who are seeking your health now run
to the Spring. * For the grace of the Virgin does
within the water dwell. * Greatly rejoice, O
believers, and exult, * for you will have the
appropriate answer * to your requests in her
sacred shrine.

Καὶ νῦν. Both now.

Ὑψώθη Πηγῆς σου, τὸ ὕδωρ ὑ5ὲρ οὐρανούς,
καὶ τῆς γῆς τὰς ἀβύσσους, ταῖς ῥοαῖς
διέδρα.ε, τοῦτο ἐστὶν ἀ.βροσία ψυχῆς,
νέκταρ 5ιστῶν, .έλι τὸ ἐκ 5έτρας, καὶ ἡ τοῦ
.άννα διάδοσις.

The water of your Spring is exalted higher
than the sky, * and its streams permeated all the
oceans of the earth. * It is indeed the ambrosia
of the soul, * nectar of the faithful and honey
from the rock, * and manna that rains down on
us.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.
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Καταβασία. Ἦχος αʹ.
Ὁ Ἀγγελος ἐβόα τῇ κεχαριτω"ένῃ, Ἁγνὴ

Παρθένε, χαῖρε, καὶ 4άλιν ἐρῶ, χαῖρε, ὁ σὸς
Υἱὸς ἀνέστη τριή"ερος ἐκ τάφου.

The Angel cried aloud to the Lady full of grace:
Rejoice, O pure Virgin; and again I say Rejoice. Your
Son has truly risen from the grave on the third day.

Φωτίζου, φωτίζου ἡ νέα Ἱερουσαλή.· ἡ γὰρ
δόξα Κυρίου ἐ5ὶ σὲ ἀνέτειλε. Χόρευε νῦν, καὶ
ἀγάλλου Σιών, σὺ δὲ ἁγνή, τέρ5ου Θεοτόκε,
ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ τόκου σου. (δίς)

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σὲ αἰνοῦσι 5ᾶσαι αἱ δυνά.εις τῶν

οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα5έ.5ουσι, τῷ
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ.ατι, νῦν καὶ
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰωνων.

For all the powers of heaven praise You and
give You glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Ἐξα,οστειλάριον. Τοῦ Πάσχα. Exaposteilarion. Of Pascha.

Ἦχος βʹ. Αὐτό"ελον. Mode 2. Automelon.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -
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Ἦχος βʹ. Αὐτό"ελον. Mode 2. Automelon.

Σαρκὶ ὑ5νώσας ὡς θνητός, ὁ Βασιλεὺς καὶ
Κύριος, τριή.ερος ἐξανέστης, Ἀδὰ. ἐγείρας
ἐκ φθορᾶς, καὶ καταργήσας θάνατον, Πάσχα
τῆς ἀφθαρσίας, τοῦ κόσ.ου σωτήριον.

When You had slumbered in the flesh as one
mortal, O King and Lord, You rose again on the
third day, and raised up Adam from decay and
rendered death of no effect. Pascha of
incorruption, salvation of the world.

Τῆς Θεοτόκου. For the Theotokos.

Ἦχος βʹ. Σαρκὶ ὑ4νώσας. Mode 2. When You had slumbered.

Πηγὴ ὑ5άρχεις ἀληθῶς, ὕδατος ζῶντος
∆έσ5οινα· ἐκ5λύνεις οὖν νοσή.ατα, ψυχῶν
σω.άτων χαλε5ά, ἐν τῇ 5ροσψαύσει .όνη
σου ὕδωρ τῆς σωτηρίας, Χριστὸν ἡ
5ροχέουσα.

Lady, you are indeed a Spring * of living water
for us all. * By touch alone You wash away * the
grievous illnesses that plague * our bodies and
our souls alike. * Christ is that saving water, *
which you have poured forth on us.

Οἱ Αἶνοι. Ἦχος ,λ. βʹ. Lauds. Mode pl. 2.

Πᾶσα 5νοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Αἰνεῖτε
τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν
τοῖς ὑψίστοις. Σοὶ 5ρέ5ει ὕ.νος τῷ Θεῷ.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God.

Αἰνεῖτε αὐτόν, 5άντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ·
αἰνεῖτε αὐτόν, 5ᾶσαι αἱ δυνά.εις αὐτοῦ. Σοὶ
5ρέ5ει ὕ.νος τῷ Θεῷ.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You,
O God.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Στιχηρὰ ἈναστάσιBα. Resurrectional Stichera.

Στιχηρὸν Αʹ. Ἦχος ,λ. βʹ. Sticheron 1. Mode pl. 2.
Τοῦ 4οιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖ"α ἔγγρα4τον·

δόξα αὕτη ἔσται 4ᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ.
To fulfill among them the written judgment: this

glory have all His holy ones.

Ὁ Σταυρός σου Κύριε, ζωὴ καὶ ἀνάστασις
ὑ5άρχει τῷ λαῷ σου· καὶ ἐ5' αὐτῷ
5ε5οιθότες, σὲ τὸν ἀναστάντα, Θεὸν ἡ.ῶν
ὑ.νοῦ.εν· ἐλέησον ἡ.ᾶς.

Lord, Your Cross is life and resurrection for us
Your people; and trusting in it we extol You, our
God, who has risen. Have mercy on us.

Στιχηρὸν Βʹ. Ἦχος ,λ. βʹ. Sticheron 2. Mode pl. 2.
Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ,

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώ"ατι τῆς δυνά"εως
αὐτοῦ.

Praise God in His saints; praise Him in the
firmament of His power.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -
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αὐτοῦ.

Ἡ ταφή σου ∆έσ5οτα, Παράδεισον ἤνοιξε
τῷ γένει τῶν ἀνθρώ5ων· καὶ ἐκ φθορᾶς
λυτρωθέντες, σὲ τὸν ἀναστάντα, Θεὸν ἡ.ῶν
ὑ.νοῦ.εν· ἐλέησον ἡ.ᾶς.

Sovereign Lord, Your burial has opened
Paradise to the human race; and now, redeemed
from corruption, we extol You, our God, who
has risen. Have mercy on us.

Στιχηρὸν Γʹ. Ἦχος ,λ. βʹ. Sticheron 3. Mode pl. 2.
Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐ4ὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ,

αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ 4λῆθος τῆς
"εγαλωσύνης αὐτοῦ.

Praise Him for His mighty acts; praise Him
according to the abundance of His greatness.

Σὺν Πατρὶ καὶ Πνεύ.ατι, Χριστὸν
ἀνυ.νήσω.εν, τὸν ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν, καὶ
5ρὸς αὐτὸν ἐκβοῶ.εν· Σὺ ζωὴ ὑ5άρχεις,
ἡ.ῶν καὶ ἀνάστασις, ἐλέησον ἡ.ᾶς.

As to the Father and the Spirit, so to Christ
who rose from the dead let us sing our hymns
of praise; and to Him let us cry out, "You are our
life and resurrection. Have mercy on us."

Στιχηρὸν ∆ʹ. Ἦχος ,λ. βʹ. Sticheron 4. Mode pl. 2.
Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλ4ιγγος, αἰνεῖτε

αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ.
Praise Him with the sound of trumpet; praise

Him with the harp and lyre.

Τριή.ερος ἀνέστης Χριστέ, ἐκ τάφου, καθὼς
γέγρα5ται, συνεγείρας τὸν Προ5άτορα ἡ.ῶν·
διό σε καὶ δοξάζει, τὸ γένος τῶν ἀνθρώ5ων,
καὶ ἀνυ.νεῖ σου τὴν Ἀνάστασιν.

O Christ, as it was written, You rose the third
day from the sepulcher, resurrecting our primal
father with yourself. For this the race of
mankind extols Your resurrection with sacred
anthems, glorifying You.

Τῆς Θεοτόκου. For the Theotokos.

Ἦχος βʹ. Οἶκος τοῦ Ἐφραθᾶ. Mode 2. O House of Ephratha.

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυ"4άνῳ καὶ χορῷ,
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him
with strings and flute.

Ὕδωρ τὸ τῆς Πηγῆς, σωτήριον ὑ5άρχει,
5ᾶσι τοῖς ἀσθενοῦσι· 5ροσέλθω.εν οὖν
5ίστει, καὶ χάριν ἀρυσώ.εθα.

Water drawn from this Spring * brings healing
and salvation * to all who suffer illness. * So let
us come with faith now and draw the grace of
God from it.

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυ"βάλοις εὐήχοις,
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυ"βάλοις ἀλαλαγ"οῦ. Πᾶσα
4νοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον.

Praise Him with resounding cymbals; praise
Him with triumphant cymbals; let everything that
breathes praise the Lord.

Φρέαρ τὸ ζωηρόν, Πηγῆς τῆς ἀθανάτου τοῖς
5ροσιοῦσι 5όθῳ, ἰάσεων 5αρέχει, 5λη..υραν

This vivifying Well * of the immortal Fountain
* provides a flood of healing * that never is

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -
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ἀνεξάντλητον. exhausted * to those who come with faith and
love.

Στίχ. Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία "ου λόγον
ἀγαθόν· λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα "ου τῷ βασιλεῖ

Verse: My heart overflowed with a good word; I
tell my works to the King.

Ῥώννυσι τὰς ψυχάς, τὸ ὕδωρ τῆς Παρθένου,
οἱ τῶν 5αθῶν ἐν ῥύ5οις, 5ροσδρά.ω.εν τῇ
Κόρῃ, καὶ τούτους ἀ5ο5λύνω.εν.

Healthy and strong are souls * made by the
Virgin's water. * So let us who are soiled * by
sinful passions run to the Maid and have them
washed away.

Στίχ. Ἡγίασε τὸ σκήνω"α αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος. Verse: The Most High sanctified His tabernacle.

Στά.νος ἡ ἱερά, τὸ .άννα νῦν ἀφθόνως,
Πηγῆς ἐξ ἀενάου, 5ροχέει τοῖς αἰτοῦσι, τὴν
χρείαν 5ᾶς ἀντλήσω.εν.

Now does that sacred jar * pour out in great
abundance * the manna from the Fountain * that
ever flows to those who request. Come all and
draw from it.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Στιχηρὰ τοῦ Πάσχα. Stichera of Pascha.

Ἦχος ,λ. αʹ. Mode pl. 1.

Στίχ. αʹ. Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ
διασκορ4ισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ
φυγέτωσαν ἀ4ὸ 4ροσώ4ου αὐτοῦ οἱ "ισοῦντες
αὐτόν.

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee from before
His face.

Πάσχα ἱερὸν ἡ.ῖν σή.ερον ἀναδέδεικται·
Πάσχα καινόν, Ἅγιον· Πάσχα .υστικόν·
Πάσχα 5ανσεβάσ.ιον· Πάσχα Χριστὸς ὁ
λυτρωτής. Πάσχα ἄ.ω.ον· Πάσχα .έγα·
Πάσχα τῶν 5ιστῶν· Πάσχα τὸ 5ύλας ἡ.ῖν τοῦ
Παραδείσου ἀνοῖξαν· Πάσχα, 5άντας
ἁγιάζον 5ιστούς.

Today a sacred Pascha has been revealed to us;
a Pascha new and holy, a Pascha mystical, a
Pascha all-venerable, Pascha, the Redeemer
Christ himself; a Pascha that is blameless, a
Pascha that is great, a Pascha of believers, a
Pascha that has opened for us the gates of
Paradise, a Pascha that sanctifies believers all.

Στίχ. βʹ. Ὡς ἐκλεί4ει κα4νός,
ἐκλι4έτωσαν· ὡς τήκεται κηρὸς ἀ4ὸ 4ροσώ4ου
4υρός.

Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish,
as wax melts before the fire.

∆εῦτε ἀ5ὸ θέας Γυναῖκες εὐαγγελίστριαι,
καὶ τῇ Σιὼν εἴ5ατε· ∆έχου 5αρ' ἡ.ῶν χαρᾶς
εὐαγγέλια, τῆς Ἀναστάσεως Χριστοῦ· τέρ5ου,
χόρευε, καὶ ἀγάλλου Ἱερουσαλή., τὸν

Come now from that sight, O you women and
heralds of good news, and say to Zion, "Receive
from us the joyful tidings of the Resurrection of
Christ. O Jerusalem, be exultant, dance and leap
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χόρευε, καὶ ἀγάλλου Ἱερουσαλή., τὸν
Βασιλέα Χριστόν, θεασα.ένη ἐκ τοῦ
.νή.ατος, ὡς νυ.φίον 5ροερχό.ενον.

Christ. O Jerusalem, be exultant, dance and leap
for joy, for you have witnessed Christ the King
coming forth as a Bridegroom from the
sepulcher."

Στίχ. γʹ. Οὕτως ἀ4ολοῦνται οἱ ἁ"αρτωλοὶ
ἀ4ὸ 4ροσώ4ου τοῦ Θεοῦ. Καὶ οἱ δίκαιοι
εὐφρανθήτωσαν.

Verse 3: So shall the sinners perish from the face
of God. And let the righteous be glad.

Αἱ .υροφόροι γυναῖκες, ὄρθρου βαθέος,
ἐ5ιστᾶσαι 5ρὸς τὸ .νῆ.α τοῦ Ζωοδότου,
εὗρον Ἄγγελον, ἐ5ὶ τὸν λίθον καθή.ενον, καὶ
αὐτὸς 5ροσφθεγξά.ενος, αὐταῖς οὕτως ἔλεγε·
Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα .ετὰ τῶν νεκρῶν; τί
θρηνεῖτε τὸν ἄφθαρτον ὡς ἐν φθορᾷ;
ἀ5ελθοῦσαι κηρύξατε τοῖς αὐτοῦ Μαθηταῖς.

The myrrh-bearing women at dawn very early,
standing outside the tomb of the Giver-of-Life,
found an Angel who was seated upon the stone.
And the Angel addressed them, and this is what
he said, "Why do you seek among the dead the
One who is alive? Why do you grieve as though
corruptible the Incorrupt? So go back and
proclaim it to His Disciples."

Στίχ. δʹ. Αὕτη ἡ ἡ"έρα, ἣν ἐ4οίησεν ὁ
Κύριος· ἀγαλλιασώ"εθα καὶ εὐφρανθῶ"εν ἐν
αὐτῇ.

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Πάσχα τὸ τερ5νόν· Πάσχα Κυρίου, Πάσχα·
Πάσχα 5ανσεβάσ.ιον ἡ.ῖν ἀνέτειλε· Πάσχα
ἐν χαρᾷ ἀλλήλους 5ερι5τυξώ.εθα· ὦ Πάσχα,
λύτρον λύ5ης· καὶ γὰρ ἐκ τάφου σή.ερον,
ὥσ5ερ ἐκ 5αστοῦ, ἐκλά.ψας Χριστός, τὰ
Γύναια χαρᾶς ἔ5λησε λέγων· Κηρύξατε
Ἀ5οστόλοις.

Pascha of delight! Pascha, the Lord's Pascha! A
Pascha all venerable has risen for us. Pascha!
With joy let us embrace one another. Pascha, the
ransom from sorrow! Today from the sepulcher
Christ emerged resplendently as from a bridal
chamber, and the women He filled with joy,
saying, "Proclaim this to the Apostles."

∆όξα· καὶ νῦν. Τοῦ Πάσχα. Glory. Both now. Of Pascha.

Ἦχος ,λ. αʹ. Mode pl. 1.

Ἀναστάσεως ἡ.έρα, καὶ λα.5ρυνθῶ.εν τῇ
5ανηγύρει, καὶ ἀλλήλους 5ερι5τυξώ.εθα.
Εἴ5ω.εν ἀδελφοί, καὶ τοῖς .ισοῦσιν ἡ.ᾶς·
Συγχωρήσω.εν 5άντα τῇ Ἀναστάσει, καὶ
οὕτω βοήσω.εν· Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν,
θανάτῳ θάνατον 5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς
.νή.ασι, ζωὴν χαρισά.ενος.

It is the day of the Resurrection. Let us shine
brightly for the festival, and also embrace one
another. Brethren, let us say even to those who
hate us, "Let us forgive everything for the
Resurrection." And thus let us cry aloud, "Christ
is risen from the dead, by death trampling
down upon death, and to those in the tombs He
has granted life."
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Ἦχος ,λ. αʹ. Mode pl. 1.

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)


